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MAGNIFICAT
Canticle of the Blessed Virgin - Luc. 1:46-55

Alternate verses Cantors and All
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X Make the
sign of the cross.

1. Magni- fi-cat * 4-nima mé- a DOminum.
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2. Et exsultavit spi-ri-fus mé- us * in Dé-o sa-lu-ta-ri mé- o.
3. (Cantors) Quia respéxit humilitatem ancillce ste: *

ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est: *
(bow) et sanctum nomen éjus.

5. (rise) Et misericordia éjus a progénie in progénies *
timéntibus éum.

6. Fécit poténtiam in brachio sfio: *
dispérsit supérbos ménte cordis sui.

7. Deposuit poténtes de séde, *
et exalzavit hliimiles.

TWENTY-FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST

Ant. O thou wicked servant, I
forgave thee all * that debt,
because thou desiredst me.
Shouldest not thou also have
had compassion on thy fellow-
servant, even as I had pity on
thee, alleluia.

(Canticle of the Blessed
Virgin Luke 1:46-55)

1. My soul (¥) * doth
magnify the Lord.

2. And my spirit hath rejoiced
*in God my Saviour.

3. Because he hath regarded
the humility of his handmaid;
* for behold from henceforth
all generations shall call me
blessed.

4. Because he that is mighty,
hath done great things to me;
* and holy is his name.

5. And his mercy is from
generation unto generations,
* to them that fear him.

6. He hath shewed might in
his arm: * he hath scattered
the proud in the conceit of
their heart.

7. He hath put down the
mighty from their seat, * and
hath exalted the humble.



8. Esuriéntes implévit bénis: *
et divites dimisit inanes.

9. Suscépit Israel ptierum stum, *
recordatus misericordice su.

10. Sicut locutus est ad patres néstros, *
Abraham et sémini &jus in saecula.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spirizui Sancto.

12. (rise) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in secula seculorum. Amen.
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COLLECT (Remain standing)

Officiant: DOéminus vobiscum.
All: Et cum spiritu tao.
Officiant. Orémus.

Familiam tuam, quasumus Démine, continua pietate custodi: T
ut a cunctis adversitatibus te protegénte sit libera, * et in bonis
actibus tuo nomini sit devéta. Per Dominum nostrum Jesum
Christum Filium tuum: { Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus: * per 6mnia s&cula seculorum.

All: Amen.

(Follow to Vespers conclusion pg 11)

Source: gregorian-chant-hymns.com

8. He hath filled the hungry
with good things;, * and the
rich he hath sent empty away.

9. He hath received Israel his
servant, * being mindful of his
mercy:

10. As he spoke to our fathers,
* to Abraham and to his seed
for ever.

11. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit.

12. As is was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.

Ant. O thou wicked servant, I
forgave thee all * that debt,
because thou desiredst me.
Shouldest not thou also have
had compassion on thy fellow-
servant, even as I had pity on
thee, alleluia.

Prayer (from the Proper of
the season)

R. The Lord be with you.
V. And with thy spirit.

R. Let us pray

Lord, we beseech thee to keep
thine household in continual
godliness, that, through thy
protection, it may be free from
all adversities, and devoutly
given to serve thee in good
works, to the glory of thy
Name. Through our Lord
Jesus Christ Thy Son: Who
with Thee lives and reigns in
the unity of the Holy Spirit:
thourhg all the ages of ages.

V. Amen.



